Vedecko/umelecko-pedagogicka charakteristika osoby !

Research/art/teacher profile of a person >

Tlacivo VUPCH urcuje $trukturu ddt Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie priloh Ziadosti SAAVS.

The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak Accreditation
Agency for Higher Education (SAAHE) applications.

IDétum poslednej aktualizécie / Date of last update:

1.2.2022 |

I. Zadkladné udaje / Basic informati

1.1 Priezvisko / Surname KoZelovd

1.2 Meno / Name Adriéna

1.3 Tituly / Degrees doc. Mgr. et Mgr., PhD.
1.4 Rok narodenia / Year of birth 1976

1.5 Nazov pracoviska / Name of the workplace

Filozofickd fakulta Presovskej univerzity v PreSove

1.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace

Institat romanistiky Filozofickej fakulta PU v PreSove / Institute of Romance
Studies, Faculty of Arts, University of Presov

1.7 Pracovné zaradenie / Position

profesor / full professor

1.8 E-mailova adresa / E-mail address

adriana.kozelova@unipo.sk

1.9 Hyperlink na zaznam osoby v Registri zamestnancov vysokych $kol
/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff

https://www.portalvs.sk/regzam/detail /6704

1.10 Nézov $tudijného odboru, v ktorom osoba posobi na vysokej skole
/ Name of the study field in which a person works at the university

7320 Filoldgia / Philology

1.11 ORCID iD *

https://orcid.org/0000-0001-9102-5972

1. Vysokoskolské vzdelanie a dalsi kvalifikaény rast /

Higher education and further qualification growth

Il.a Nazov vysokej 3koly alebo institucie /
Name of the university or institution

Il.b Rok / Year

Il.c Odbor a program /
Study field and programme

114 Titul docent / Associate professor

Faculty of Arts, University of PreSov

Filozoficka fakulta Pre3ovskej Univerzity v PreSove / 1999 Spanielsky jazyk a kultdra
11.1 Vysokoskolské vzdelanie prvého stupiia / | Faculty of Arts, University of PreSov / Spanish language and
First degree of higher education culture
Filozoficka fakulta Pre3ovskej Univerzity v PreSove / 1999 Francuzska filologia /
11.2 Vysokoskolské vzdelanie druhého stupiia / | Faculty of Arts, University of PreSov French Philology
Second degree of higher education
Filozoficka fakulta PreSovskej Univerzity v PreSove / 2003 2.1.35 Prekladatelstvo a
Faculty of Arts, University of PreSov timoénictvo: $panielsky
jazyk a kultdra / 2.1.35
Translation and
Interpreting Studies:
Filozoficka fakulta PreSovskej Univerzity v PreSove / 2010 81-02-9 literdrna veda /
Faculty of Arts, University of PreSov 81-02-9 scientific study
11.3 Vysokoskolské vzdelanie tretieho stupria / of the literature
Third degree of higher education -
Filozoficka fakulta PreSovskej Univerzity v PreSove / 2019 2.1.35 Prekladatelstvo a

timoénictvo / 2.1.35
Translation and
Interpreting Studies

1.5 Titul profesor / Professor

11.6 Titul DrSc. / Doctor of Science (DrSc.)

. Sucasné a predchadzajuce

Ill.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation-position

mestnania / Current

d previous employme

1lL.b Institdcia / Institution

lll.c Casové vymedzenie /
Duration

VS utitelka / profesor / full professor

Faculty of Arts, University of PreSov

FF PU Pre3ov, Intitat romanistiky / Institute of Romance Studies,

1.2.2022 - stiéasnost / since
1.2.2022

VS utitelka / docent / associate professor

Faculty of Arts, University of PreSov

FF PU Pre3ov, Intitat romanistiky / Institute of Romance Studies,

2020-2022

VS utitelka / odborny asistent / assistant professor

Faculty of Arts, University of PreSov

FF PU Pre3ov, Intitat romanistiky / Institute of Romance Studies,

2013-2020

VS utitelka / odborny asistent / assistant professor

Language and Literature

FF PU Pre3ov, Institit romdnskych a klasickych filoldgii, Katedra
Spanielskeho jazyka a literatury / Faculty of Arts, University of PreSov,
Institute of Romance and Classical Philology, Department of Spanish

2006-2013

utitelka francuzskeho a $panielskeho jazyka / French réta’tna jazykova Skola v Pre3ove / State language school at Pre3ov
Language Teacher, Spanich Language Teacher

1999-2006

IV. Rozvoj pedagogickych, odbornych, jazykovych, digitalnych a inych zru¢nosti

/ Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills
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IV.a Popis aktivity, ndzov kurzu (ak iélo o kurz), iné /

Y Gl e, G R e, Gy IV.b Nézov instittcie / Name of the institution IV.c Rok / Year

Digitalne kompetencie V. / Digital Competence V. FF PU v Pre3ove / Faculty of Arts, University of PreSov 2007

Encuentro de profesores de espafiol / Spanish Teacher FF UK v Bratislave / Faculty of Arts, Comenius University Bratislava 2007

Meeting

Projektovy manazment SAPS / Project management FF PU v Pre3ove / Faculty of Arts, University of PreSov 2015

Webinaires pédagogiques: FLE / Webinar: Pedagogical Fédération internationale des professeurs de frangais, Paris, France / |2020

support to French teachers International Federation of French Teachers

Tvoriva dielfia umeleckého prekladu. Preklad literatury pre |FF UK, Spolo¢nost prekladatelov umeleckej literatary a Aula 2011

deti a mladez. FF UK, Spolo¢nost prekladatelov umeleckej |Cervantes Bratislava, Bratislava / Faculty of Arts, Comenius
literatury / Creative art translation workshop. Translation ofjUniversity, Society of Translators of Literature and Aula Cervantes
literature for children and youth. Faculty of Arts, Comenius |Bratislava, Bratislava

University, Society of Translators of Literature

Jornada Didactica, Salamanca, Espafia / New resources to | DICE Centro Didéctico de espafiol / DICE — Didactical Center 2021
develop new teaching strategies

V. Prehlad aktivit v ramci pedagogického posobenia na vysokej skole

/ Overview of activities within the teaching career at the university

V.1. Prehlad zabezpecovanych profilovych Studijnych predmetov v aktudlnom
taught in the current academic year according to study programmes

roku podfa st ych programov / Overview of the profile courses

V.1.a Nézov profilového predmetu / V.1.b Studijny program / V.1.c Stupen / V.1.d Studijny odbor / Field of
Name of the profile course Study programme Degree study
Uvod do kultdry, histérie a realii — profilovy predmet / Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinécii) / filologia/Philology

Introduction to culture and history - study profile course French language and culture (in combination)

Uvod do kulttry, histérie a reélii — profilovy predmet / Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v ucitelstvo a pedagogické

Introduction to culture and history - study profile course kombinacii) / Teacher training in French | vedy/Teacher Training and
language and literature (in combination) : Education Science

Recepcia umeleckych textov — profilovy predmet / Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) / filologia/Philology

Reception of literary texts - study profile course French language and culture (in combination) I

Recepcia umeleckych textov — profilovy predmet / Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v ucitelstvo a pedagogické

Reception of literary texts - study profile course kombinacii) / Teacher training in French I vedy/Teacher Training and
language and literature (in combination) : Education Science

V.2. Prehlad o zodpovedi i za uskut ie, rozvoj a zab: ie kvality studijného programu alebo jeho &asti na vysokej skole v aktudlnom akademickom

roku / Overview of the responsibility for the delivery, development and quality assurance of the study programme or its part at the university in the current

academic year *

V.2.a Nazov $tudijného programu / Name of the study programme V:2.b Stupefi / V:2.¢Studijny odbor / Field of
Degree study
Francuizsky jazyk a kultdra (v kombinécii) / French language and culture (in combination) I filologia/Philology
Francuzsky jazyk a kultdra (v kombindcii) / French language and culture (in combination) 1. filologia/Philology

V.3. Prehlad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania v aktudlnom akademickom roku / Overview of the
responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current academic year

V.3.a Nazov odboru habilitainého konania a inauguraéného konania / V.3.b Studijny odbor, ku ktorému je priradeny /
Name of the field of habilitation procedure and inaugural procedure Study field to which it is assigned

V.4. Prehlad vedenych zévereénych prac / Overview of supervised final theses

V.4.a Bakaldrske (prvy stuperi) V.4.b Diplomové (druhy stupe) V.4.c Dizertacné (treti stuper)
/ Bachelor's (first degree) / Diploma (second degree) / Dissertation (third degree)

V.4.1 Pocet aktudlne vedenych prac 2 N 3

/ Number of currently supervised theses

V.4.2 Pocet obhdjenych prac

Jerfarld 25 15 0

/ Number of defended theses

V.5. Prehlad zab ¢ ych ostatnych Studijnych predmetov podla Studijnych programov v aktudlnom akademickom roku

/ Overview of other courses taught in the current academic year according to study programmes

V.5.a Nazov predmetu V.5.b Studijny program V.5.c Stupert V.5.d Studijny odbor

|/ Name of the course / Study programme / Degree / Field of study

Preklad 1/ Translation 1 Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) / filologia/Philology

French language and culture (in combination) I
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Preklad 1 / Translation 1

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Preklad 2 / Translation 2

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Preklad 2 / Translation 2

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Preklad 3 / Translation 3

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Preklad 3 / Translation 3

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

TImocenie 1 / Interpreting 1

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinéacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

TImocenie 1 / Interpreting 1

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Preklad 4 / Translation 4

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinéacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Preklad 4 / Translation 4

Ucitelstvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

ucitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Lexikalna morfoldgia / Lexical morphology

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Lexikalna morfoldgia / Lexical morphology

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

ucitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

TImocenie 2 / Interpreting 2

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

TImocenie 2 / Interpreting 2

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

ucitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

conference

Studentskd vedecka konferencia / Student research

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

E

conference

tudentska vedeckd konferencia / Student research

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uditelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Konzekutivne timo¢enie / Consecutive interpreting

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Konzekutivne timo¢enie / Consecutive interpreting

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uditelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Odborny preklad 1 / Non-literary translation 1

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Odborny preklad 1 / Non-literary translation 1

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Simultanne timogenie 1 / Simultaneous interpreting 1

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Simultanne timogenie 1 / Simultaneous interpreting 1

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombindcii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Odborny preklad 2 / Non-literary translation 2

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Odborny preklad 2 / Non-literary translation 2

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombindcii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uditelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Simultanne timogenie 2 / Simultaneous interpreting 2

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Simultanne timogenie 2 / Simultaneous interpreting 2

Ucitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombindcii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Odborny preklad 3 / Non-literary translation 3

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Odborny preklad 3 / Non-literary translation 3

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombindcii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Umelecky preklad / Translation of literary texts

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology
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Umelecky preklad / Translation of literary texts

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

r§tudentské vedecka konferencia / Student research
conference

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

r§tudentské vedecka konferencia / Student research
conference

Utitel'stvo francuzskeho jazyka a literatury (v
kombinacii) / Teacher training in French
language and literature (in combination)

uéitelstvo a pedagogické
vedy/Teacher Training and
Education Science

Spanielsky jazyk 1 / Spanish language 1

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Spanielsky jazyk 2 / Spanish language 2

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Spanielsky jazyk 3 / Spanish language 3

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinéacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Spanielsky jazyk 4 / Spanish language 4

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinéacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Spanielsky jazyk 5 / Spanish language 5

Francuzsky jazyk a kultdra (v kombinéacii) /
French language and culture (in combination)

filologia/Philology

Klasické jazyky a tradicie / Classical Languages and
Traditions

prekladatelstvo a timocnictvo / Translation
and Interpreting

filologia/Philology
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VI. Prehlad vysledkov tvorivej ¢innosti / Overview of the resear

VI.1. Prehlad vystupov tvorivej &innosti a ohlasov na vystupy tvorivej éinnosti
/ Overview of the research/artistic/other outputs and the corresponding citations

VI.Lb Za poslednych Sest rokov.

Vi.La Celkovo / Overall r
/ Over the last six years

VI.1.1 Potet vystupov tvorivej &innosti / Number of the research/artictic/other outputs 140 39
V1.1.2 Potet vystupov tvorivej &innosti registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus / . s
Number of the research/artictic/other outputs registered in the Web of Science or Scopus databases
V1.1.3 Potet ohlasov na vystupy tvorivej &innosti / Number of citations corresponding to the

o 129 56
research/artictic/other outputs
VI.1.4 Potet ohlasov registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus na vystupy tvorivej 5 5
Ginnosti / Number of citations registered in the Web of Science or Scopus databases
VI.1.5 Potet pozvanych prednasok na medzinrodnej a ndrodnej Grovni / Number of invited lectures at s 5

the international, national level

VI.2. NajvyznamnejSie vystupy tvorivej Einnosti / The most significant research/artistic/other outputs *

[AAB] Preklad kulturnych referencii z antiky a kulturna kompetencia prekladatela / Adriana Kozelova. - 1. vyd. - Presov : Filozoficka fakulta Presovskej
univerzity v Pre3ove, 2017. - 258 s. - (Opera translatologia ; 3/2017). - ISBN 978-80-555-1826-8.Translation of cultural references pertaining to ancient
civilization and culture and the cultural competence on the part of the translator. Pre3ov: Faculty of Arts, University of Pre3ov.

[AAB] Prekladatelské kompetencie v kontexte domacej translatolégie [elektronicky dokument] / Adriana KoZelova. - 1. vyd. - Pre3ov : Pre3ovska univerzita v
Pre3ove, 2018. - 157 s. - ISBN 978-80-555-2047-6./ Translation competencies in Slovak environment. Pre3ov: Faculty of Arts, University of Pre3ov.

[ADM] Alegoria médica en la poesia moral de Gregorio Nacianceno / Erika Brodnanska, Adriana Kozelova. - In: Graeco-Latina Brunensia. - ISSN 1803-7402. -
Rot. 18, & 2 (2013), s. [43]-66. / Theme of medicine and its reflection in the poetic works of Gregory of Nazianzus.

[AAB] Vybrané problémy prekladu: prekladatelské kompetencie a audiovizualny preklad [elektronicky dokument] / Adriana Kozelova, Gabriel Kulbak. - 1. vyd.
Preov : PreSovska univerzita v PreSove, 2019. - 129's. - ISBN 978-80-555-2354-5. / Selected Translation Problems: Tr ion C and Audiovi
Translation. Pre3ov: Faculty of Arts, University of Pre3ov.

[ABB] Vyskum viacslovnych pomenovani v germanskych jazykoch (anglictina, neméina) a v romanskych jazykoch (francizitina, Spanielcina) / M. Bila, A.
Katmarova, M. Kasové ... [et al.] - In: Viacslovné pomenovania v slovencine. - Presov : Filozofickd fakulta Presovskej univerzity v Presove, 2015. - ISBN 978-80-
555-1410-9. - S. [57]-127.Kozelové, A. (38%) / Multiword Expressions in in the Germanic and Romance languages. Presov: Faculty of Arts, University of Presov.

VI.3. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej cinnosti za ostatnych 3est rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last six years ®

[AAB] Preklad kultarnych referencii z antiky a kultirna kompetencia prekladatela / Adridna Kozelova. - 1. vyd. - Pre3ov : Filozoficka fakulta PreSovskej
1 univerzity v Preove, 2017. - 258 s. - (Opera translatologia ; 3/2017). - ISBN 978-80-555-1826-8/ Translation of cultural references pertaining to ancient

civilization and culture and the cultural competence on the part of the translator. Pre3ov: Faculty of Arts, University of Pre3ov.

[AAB] Gregor z Nazianzu : moralna poézia [print] / Erika Brodnanska, Adriana Kozelova. - 1. vyd. - Presov : Filozoficka fakulta, 2020, - 558 s. - ISBN 978-80-555-
& 2550-1. / Gregory of Nazianzus: the moral poetry. Prefov: Faculty of Arts, University of Pregov.

[AAB] Prekladatelské kompetencie v kontexte domacej translatoldgie [elektronicky dokument] / Adriana KoZelova. - 1. vyd. - Pre3ov : Pre3ovska univerzita v
3. PreSove, 2018. - 157 s. - ISBN 978-80-555-2047-6./ Translation competencies in Slovak environment. PreSov: Faculty of Arts, University of PreSov.

[ADN]
4. Ethical teachings of classical antiquity philosophers in the poetry of saint Gregory of Nazianzus [print] / Erika Brodfianskd, Adriana KoZelova. - In: Ethics &

Bioethics [print, elektronicky dokument] : (in Central Europe). - ISSN 1338-5615. - ISSN 2453-7829. - Ro&. 9, & 3-4 (2019), s. 98-105.

[ACB] Anticka kultdra pre prekladatelov [elektronicky zdroj] / Erika Brodfianska, Adridna KoZelova. - 1. vyd. - Pre3ov : Pre3ovska univerzita v PreSove, 2017. -
B online, 289 s. - ISBN 978-80-555-1891-6. / Ancient culture for translators.

VI.4. Najvyznamnejsie ohlasy na vystupy tvorivej &innosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other outputs’

[1] 2017 Pataki, E.: La raison d etre de la souffrance du corps dans I'Epistolographie de saint Grégoire de Nazianze. In: Acta Antiqua Academiae Scientiarum
1 Hungaricae, ISSN 0044-5975. 2017, vol. 56, no. 2, s. 245-271. Ohlas na pracu: Alegoria médica en la poesia moral de Gregorio Nacianceno / Erika Brodfianskd,
Adridana KoZelova. - In: Graeco-Latina Brunensia. - ISSN 1803-7402. - Ro¢. 18, €. 2 (2013), s. [43]-66.

[3] AMIR, Adriana, SMIHER, Taras 2021. Stan su¢asnoho perekladozvavstva u Slovaéy. In [bez zostavovatela]: Inozemna filolohija : print, ISSN 0320-2372. Lvov
2. : Lvivskij nacionalnyj universitet imeni Ivana Franka, 2021, s. 48-58. Ohlas na pracu: Vybrané problémy prekladu: pr elské kompetencie a audiovizudlny
preklad [elektronicky dokument] / Adriana KoZelova, Gabriel Kulbak. - 1. vyd. - PreSov : Pre3ovska univerzita v Pre3ove, 2019. - 129 s. - ISBN 978-80-555-2354-5.

[2] DRENGUBIAK, Jan. Le déclin de la famille et la crise identitaire comme le signe avant-coureur de la fin de la civilisation dans I'oeuvre de R. Millet. In
L'Individu et la famille. Bratislava: Filozoficky Ustav SAV, 2013, s. 32. ISBN 978-80-970494-4-7. Ohlas na pracu: Postkolonialny text, faktor kultir a jeho transfer

3 / Adridna KoZelova. - In: Cudzie jazyky a medzikultdrna komunikacia - 1 : vztahy, sdvislosti a perspektivy. - Bratislava : Z-F LINGUA Bratislava, 2011. - ISBN 978-
80-89328-67-3. - S. 47-63 [1,32].
[3] FEDORKO, Marian, GRESTY, Richard David Jonathan 2020. Improving specialised extralinguistic and terminological competences of interpreting trainees. In
b Zuzana Bohu3ova, Martin Djovcos, Miroslava Melicheréikova, Daniela Miiglova, Miroslava Gavurova: Interpreter training - experience, ideas, perspectives :

print. 1. vyd. Vieden : Praesens Verlag, 2020, s. 117-136. ISBN 978-3-7069-1107-8. Ohlas na pracu: Prekladatelské kompetencie v kontexte domacej
translatolégie [elektronicky dokument] / Adridna KoZelova. - 1. vyd. - PreSov : Predovska univerzita v Pre3ove, 2018. - 157 s. - ISBN 978-80-555-2047-6.

[1] Calabrese, Claudio César: Alegoria, mito y artes liberales en san Agustin De ordine 1.8.24. In: Graeco-Latina Brunensia, 23, 2018, 1, s. 29, 32. ISSN 1803-
5. 7402. Ohlas na pracu: Alegoria médica en la poesia moral de Gregorio Nacianceno / Erika Brodfianska, Adriana KoZelova. - In: Graeco-Latina Brunensia. - ISSN
1803-7402. - Rot. 18, & 2 (2013), s. [43]-66.

VI.5. Ucast na rie$eni (vedeni) najvyznamnejsich vedeckych projektov alebo umeleckych projektov za poslednych Sest rokov / Participation in conducting

) the most important research projects or art projects over the last six years ®
KEGA 005PU-4/2020 Reilie z antickej kulttry ako sdcast pripravy Studentov translatologickych odborov (januar 2020 — december 2022) — zodpovedny riesitel.
1. Vyskum zamerany na kulturne referencie z antiky, ich pritomnost vo vychodiskovych textoch, charakteristika a spdsob transferu do ciefovych textov / Ancient
Greek and Roman culture studies as part of the preparation of students in translation studies; principal investigator.

APVV-0342-11 (2012-2015)

Slovnik viacslovnych p i (lexikograficky, lexi icky a ivny vyskum. - rieditel Komplexna charakteristika nefrazeologickych viacslovnych
pomenovani (VP) v slovenéine: a) z jazykovostruktirneho hladiska b) z komunikaéno-pragmatického hladiska c) z hladiska dynamiky jazyka d) z hladiska
jazykovych kontaktov e) z porovnavacieho hladiska. / Dictionary of multi-word naming units (lexicographic, lexicological and comparative research;

VEGA 1/0114/17 Poemata moralia Gregora z Nazianzu ( 2017 — 2020) — zastupca zodpovedného riesitela. Vyskum moralnej poézie Gregora Nazianzského.
3. Preklad poézie do slovenéiny so zameranim na vyskum typickych &t a zabezpecenie ich transferu do slovenciny so zachovanim charakteristik pévodnej
tvorby. Akceptécia horizontu ogakévania dne$ného ¢itatela - spristupnenie adekvatneho prekladu. / Poemata moralia of Gregory of Nazianzus; investigator.

KEGA 027PU-4/2015 Francuzska kultdra a frankofénne kulttry na virtualnej univerzite PU. (januar 2015 — december 2017) — riesitel Vyskum franctizskej
4. literatdry a kultdry s ohfadom na integrovanie vybranej informaénej bazy do vyucby francuzskeho jazyka s ohladom na prekladatelské kompetencie. / French
culture and francophone cultures taught at the virtual University of Presov; investigator.

KEGA 039PU-4/2017 (janudr 2017- december 2019)

Tvorba 3tudijnych materidlov pre vyuébu odborného prekladu vo franctzitine a ich formalna a obsahova inovacia. - riesitel Inovacia a aktualizacia Studijnych
5. materidlov: zameranie na konkrétne potreby Studentov francuzskeho jazyka. Reflektuje didaktické zamery a zérove§ potreby indikované pracovnym trhom. /
Elaboration of study materials for the courses on specialized translation in french language and its innovation; investigator.

KEGA 025PU-4/2021 Inovécia vyucby literatiry v priprave Studentov ucitelstva a prekladatelstva franctzskeho jazyka s dérazom na rozvijanie primarnych

6 a sekundarnych jazykovych kompetencii. Vyskum zamerany na prepojenie literatury na rozvijanie jazykovych kompetencii. / Inovation in teaching literature
in the
Sconchl toacharctiaiol " sonciidioc £ i chicoof oo i sl il
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VII. Prehlad aktivit v organizovani vysokoskolského vzdelavania a tvorivych ¢innosti °/

Overview of organizational experience related to higher education and research/artistic/other

activities

Vil.a Aktivita, funkcia / Activity, position

VIl.b Nazov institucie, grémia /
Name of the institution, board

Vil.c Casové vymedzenia
posobenia / Duration

clenka / member

Redakena rada casopisu Jazyk a kultura (ISSN 1338-1148) /
Editorial board of the review Jazyk a kultura (ISSN 1338-1148)

od 2014 / since 2014

Clenka / member

Slovenska asociacia uditelov spanieldiny (SLAUS) — Asociacion
Eslovaca de Profesores de Espafiol (AESPE)

od 1999 / since 1999

Clenka / member

FrancAvis - l'association des enseignants universitaires
francophones en Slovaquie

od 2017 / since 2017

Clenka / member

Redakena rada edicie Opera translatologica FF PU v Presove /
Editorial board of the publishing line Opera t i
Faculty of Arts University of Presov in Presov

od 2016 / since 2016

Clenka / member

Collectif FLE Paris-IDF

05 2020 / since 2020

T_Z_VUPCH_SjAj_1_2020




VIIL. Prehlad zahraniénych mobilit a pédsobenia so zameranim na vzdelévanie a tvorivu &innost v

Studijnom odbore / Overview of international mobilities and visits oriented on education and
research/artistic/ other activities in the given field of study

Villic Obdobie trvanta [y iy v iitna schéma,

BRI y kontrakt, iné (popisat]
Vill.a Nézov institdcie VIILb Sidlo indtitdcie (uvest détum odkedy | P"ecor? Of;‘ rakt, iné (popisat)
/ Name of the institution / Address of the institution dokedy trval pobyt) / / Mobility scheme,
. L lemployment contract, other
Duration (indicate the (describe)
Jduration of stay
Facultade de Filoloxia da Universidade de Santiago de Santiago de Compostela, jul - august 2005 Ministerstvo zahranicnych veci a
Compostela $panielsko / Spain eurdpskych zéleitosti

/ Ministry of Foreign
Jand European Affairs Spain
Filozoficka fakulta Jihoceskej univerzity v Ceskych Budéjoviciach | Ceské Budéjovice, Ceska republika / Czech Republic |20.4.2015-25.4.2015  Juditelska mobilita Erasmus+t /
(Ceska republika) Erasmus+

Filozofické fakulta Jihoceskej univerzity v Ceskych Bud&joviciach [ Ceské Bud&jovice, Ceska republika / Czech Republic [31.1.2016-13.2.2016  |Erasmus+ KA2 v rdmci mobilitno:
(Ceska republika) edukaéného projektu LSTI 2016-
2018

Strategické partnerstva /
Erasmus+ KA2 Strategic
Universités de Clermont-Ferrand et la Ville de Vichy (Franctizsko) [Clermont-Ferrand et la Ville de Vichy, 24.7.2016-6.8.2016 Institut francais de Slovaquie,
Francuzsko / France Ministerstvo $kolstva
Franctzsko / The ministry of
Jnational education, youth and
Ventspils Augstskola (Loty3sko) Ventspils, LotySsko / Latvia 21.1.2017-5.2.2017 Erasmus+ KA2 v ramci mobilitno:
edukacného projektu LSTI 2016-
2018 Strategické partnerstvé /
Erasmus+ KA2 Strategic
Partnership

Filozoficka fakulta Karlovej univerzity v Prahe (Ceska republika)  [Praha, Ceska republika / Czech Republic 24.4.2017-29.4.2017  Juitelska mobilita Erasmus+ /
Erasmus+
Université Bretagne Sud, Lorient (Franctzsko) Lorien, Francuzsko / France 10.2.2018-24.2.2018 | Erasmus+ KA2 v ramci mobilitno

edukacného projektu LSTI 2016-
2018 Strategické partnerstvé /
Erasmus+ KA2 Strategic
Partnership

Filozofické fakulta Jihogeskej univerzity v Ceskych Budéjoviciach | Ceské Budgjovice, Ceska republika / Czech Republic [3.2.2019-16.2.2019 Erasmus+ KA2 v rdmci mobilitno
(Ceska republika) edukacného projektu LSTI 2016~
2018 Strategické partnerstvd /
Erasmus+ KA2 Strategic
Partnership

ISCAP Instituto Superior de Contabilidade e Administracao do Porto, Portugalsko / Portugal 19.1.2020-31.1.2021 Erasmus+ KA2 v ramci mobilitno-
Porto (Portugalsko) edukacného projektu LSTI 2016~
2018 Strategické partnerstvd /
Erasmus+ KA2 Strategic
Partnership

Institut fur ini und azistik, Uni itdt Wien Vieden, Rakusko / Austria 5.12.2017-7. 12. 2017 VEGA 1/0114/17
Istituto Pontifico Biblico Roma Rim, Taliansko / Italy 4.9.2018-8.9.2018 VEGA 1/0114/18
Academy of Athens Atény Grécko / Greece 23.9.2019-27.9.2019 VEGA 1/0114/19

Research Centre for Greek Philosophy
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IX. Iné relevantné skutoc facts

IX.a Ak je to podstatné, uvadzaju sa iné aktivity suvisiace s vysokoskolskym vzdeldvanim alebo s tvorivou &innostou /

If relevant, other activities related to higher education or research/artictic/other activities are mentioned

2014, 2015, 2018 — dakovny list dekana FF PU za nadpriemerné vysledky v oblasti VVC a publ. &in.

2016 — certifikdt KEGA o UspeSnom ukonceni a vynikajucich vysledkoch (zodp. ries. doc. Brodianskd)

2018 — certifikdt KEGA o UspeSnom ukonceni a vynikajucich vysledkoch (zodp. ries. prof. Malinovska)

2017 — Cena dekana FF PU za ved. monografiu v oblasti hum. vied: M. Olostiak (ed.): Viacslovné pomenovania v slovencine 2015

2018 — Cena dekana FF PU za ved. monografiu v oblasti hum. vied: Preklad kultdrnych referencii z antiky a kultirna kompetencia prekladatela 2017
0d 2006 predsedni¢ka komisie pre $tatne jazykové skusky z franc. a $pan. jaz. (zakladnd a véeobecnd $S — B2 + C1-C2); Odbor $kolstva, mladeze, telesnej vychovy
a Sportu PSK

od 2011 ¢lenka komisie regiondlneho kola Olympiady v $panielskom jazyku; Odbor $kolstva, mlddeZe, telesnej vychovy a Sportu PSK

od 2014 ¢lenka poroty region. kola sttaze Jazykovy kvet a Tukni (jaz.-um. akreditovana sita? v prednese a dramatizacii v cudzich jazykoch; MSVVa$:
2017/13972:2-10B0 | IALFAC140901-LP-169),

clenka komisie SOUND o najlepSiu BP a DP - Translatologicky Ustav FF Karlovej univerzity

certifikdt VEGA 2020 Top projekt

ulast v komisiach pre dizertaéné skusky a obhajoby PhD. prac (2019-2021)

oponenttra habilitaénej prace (UKF Nitra 2021)

predsedni¢ka komisie pre $J Odborné skusky prekladatelov a timoénikov 2021 FF PU

sti / Other releva

2014, 2015, 2018 —thank-you letter from the Dean of the Faculty of Arts, University of PreSov in PreSov for above-average results in science and publishing
2016 — KEGA certificate of successful completion and excellent results (principal investigator: .doc. Brodfianskd)

2018 — KEGA certificate on successful completion and excellent results (principal investigator: prof. Malinovska)

2017 — FF PU Dean's Award for scientific monograph in the field of Humanities: M. Olostiak (ed.): Viacslovné pomenovania v slovencine (2015)

2018 — FF PU Dean's Award for Science monograph in the field of Humanities: Preklad kultirnych referencii z antiky a kultirna kompetencia prekladatela (2017)
Since 2006, Chairwoman of the board for State Language Examinations in French and Spanish (basic and general state exam B2+C1-C2); Department of
Education, Youth, Physical Education and Sport of PreSov Self-governing Region

Since 2011, member of the board of the Regional Round of the Spanish-Language Olympics; Department of Education, Youth, Physical Education and Sport of
Pre3ov Self-governing Region

Since 2014, member of the regional jury of the Language Flower and Tukni competition (accredited competition in recitation and dramatic performance in
foreign languages; (reg. by Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic: 2017/13972:2-10B0 | IALFAC140901-LP-169),

member of jury of the contest SOUND for the best Bachelor and Master Thesis — Institute of translation studies, Faculty of Arts, Charles University, Prague.
VEGA 2020 Top Project Certificate

Member of juries for PhD final exams (2019-2021)

Opponent of habilitation thesis (University of Constantin the Philosopher, Nitra 2021)
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